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[Traduction]

Le président (M. Anthony Housefather (Mont-Royal, Lib.)):
Chers collègues, bienvenue et bon retour. Je suis ravi que nous
soyons à nouveau tous réunis. Bonne année.

Je suis enchanté que M. Rankin soit de retour au Comité.

M. Murray Rankin: Je suis heureux d'être de retour, monsieur le
président. Merci.

Le président: Je suis ravi que M. Van Kesteren participe à une
séance de notre comité, même s'il n'en est pas encore un membre
permanent. Qui sait ce que l'avenir nous réserve?

Le seul point à l'ordre du jour en séance publique, c'est l'élection
d'un deuxième vice-président, qui doit être un député du NPD.
M. Rankin a déjà occupé ce prestigieux poste dans le passé, et l'a
abandonné pour travailler sous d'autres cieux. Il est maintenant de
retour et heureux de l'être.

L'hon. Rob Nicholson (Niagara Falls, PCC): Pourrais-je le
proposer, monsieur le président?

Le président: J'en serais très heureux.

M. Randy Boissonnault (Edmonton-Centre, Lib.): Puis-je
appuyer la motion?

Le président: La motion est appuyée par M. Boissonnault.

Vous faut-il lire quelque chose, Julie?

La greffière du Comité (Mme Julie Geoffrion): Je peux le faire
si vous le souhaitez.

Le président: C'est simplement pour que nous suivions le
processus.

[Français]

Madame la greffière, peut-être pourriez-vous le lire, simplement
pour que ce soit consigné.

[Traduction]

Un député: Je serais ravi de faire un discours.

L'hon. Rob Nicholson: S'il vous plaît, Colin, ne l'encouragez pas.

M. Randy Boissonnault: J'appuie la motion à condition qu'il n'y
ait pas de discours.

L'hon. Rob Nicholson: Vous pourriez nous envoyer sa
biographie par courriel.

La greffière: Merci, tout le monde.

Conformément au paragraphe 106(2), le deuxième vice-président
doit être un député de l'opposition provenant d'un autre parti que
celui de l'opposition officielle.

Je suis prête à recevoir les motions à cet effet.

Le président: M. Nicholson propose une motion, qui est appuyée
par M. Boissonnault.

La greffière: Il est proposé par M. Nicholson que M. Rankin soit
élu vice-président du Comité. Plaît-il aux membres du Comité
d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

Le président: Excellent. Je vais maintenant céder la parole à
M. Rankin pour qu'il fasse son discours.

M. Murray Rankin: Je suis très heureux d'être de retour. Votre
étude sur les jurés m'intéresse beaucoup et vous vous souviendrez
peut-être que j'ai contribué à ce qu'elle soit entreprise. Alistair
MacGregor m'en a dit de bonnes choses. D'ailleurs, il vous demande
de l'excuser. Il a changé de domaine — l'agriculture, plus
précisément. Je suis vraiment heureux d'être de retour. Merci.

Le président: Excellent. Nous sommes tous ravis que vous soyez
des nôtres, et Alistair nous manquera également, car il est excellent.

Nous allons maintenant suspendre la séance et poursuivre nos
travaux à huis clos.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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